2 Corinthians 5:20
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- is the postpositive inferential conjunction OUN, which means “Therefore” with the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “as a substitute for, in place of, for, for the sake of, in/on behalf of Christ.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb PRESBEUW, which means “to be an ambassador or envoy, travel or work as an ambassador; to send someone as a representative for someone.”


The present tense is a gnomic present for a state or condition that continues throughout our life.  This can also be a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that all Church Age believers produce the action, but in this context it refers specifically to Paul and his team as Christ’s ambassadors to the Corinthian church.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Therefore, we are ambassadors on behalf of Christ.”
- is the conjunction HWS, “which is used with participles to make clearer the precise relation of the participle to the principal verb or substantive.  These particles do not change the real force of the participle.  They merely sharpen the outline.  As common as HWS is with the participle, it does not change the nature of the participle with which it occurs.  The participle with HWS may be causal, temporal, conditional, manner, etc.  In truth, HWS implies nothing in itself.  The context alone must determine it.”
  With HWS we have a genitive absolute, which is formed by a substantive in the genitive with a participle also in the genitive, which is not grammatically connected to the rest of the sentence.  Here the substantive is the genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the genitive masculine singular present active participle from the verb PARAKALEW, which means “to appeal to, urge, exhort, encourage.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God produces the action through Paul and the members of his team.


As a concessive participle this would be translated “as though God is appealing.”  As a conditional participle this would be translated “as if God is appealing.”  As a causal participle this would be translated “because God is appealing.”  All three ideas are possible, but not necessarily correct.  Since God is not making a concession to the Corinthian church by using Paul and his team as His representatives, I think the concessive idea in the participle is a wrong translation here.  Paul might be using himself and his team as examples of ambassadorship from God to the Corinthian church to make his point—this is the conditional idea.  But as a causal participle, Paul is explaining the reason why they are ambassadors—because God is appealing through them.  I think this is the correct idea here.  This is followed by the preposition DIA plus the first person plural ablative of agency from the personal pronoun EGW, which means “through us.” 

“Because God is appealing through us,”
- is the first person plural present deponent middle/passive indicative from the verb DEOMAI, which means “to ask.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a present fact without reference to its progress.


The deponent middle/passive is middle/passive in form, but active in meaning—Paul and the members of his team produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the proper noun CHRISTOS, which means “on behalf of Christ.”
“we ask on behalf of Christ,”
 - is the second person plural aorist passive imperative from the verb KATALLASSW, which means “to be reconciled.”

The aorist tense is a constative aorist, which states the action as a fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that the Corinthians will receive the action of being reconciled to God.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”
2 Cor 5:20 corrected translation
“Therefore, we are ambassadors on behalf of Christ.  Because God is appealing through us, we ask on behalf of Christ, be reconciled to God.”
Explanation:
1.  “Therefore, we are ambassadors on behalf of Christ.”

a.  The punctuation of translations is not inspired.  I believe the punctuation of this verse has been completely fouled up.


b.  First we have a declarative sentence by Paul.


c.  Based on his previous statement that “God reconciled us to Himself through the agency of Christ and has established by us the message of reconciliation,” Paul now makes his point.  He states clearly that we are ambassadors for Christ.


d.  Our ambassadorship is for the benefit and advantage of Christ, not ourselves.  We are here to serve the Lord, not ourselves.  We are here in His best interest, not our own.


e.  We represent the Lord Jesus Christ in everything we think, say, and do, both to men on earth and to the millions of unseen angels, who are watching us.


f.  Having made his point and declared the fact that we are ambassadors, Paul now explains how God is using Paul and his team as His ambassadors to the Corinthians.

2.  “Because God is appealing through us,”

a.  First Paul gives the reason why he is about to ask the Corinthians to be reconciled to God.


b.  Paul has just established the fact that he and his team are God’s ambassadors to the Gentiles.  He did this indirectly by putting the idea in the overall context that we are all ambassadors for Christ.


c.  So just as all of us appeal to the unbeliever to believe in Christ, Paul will now appeal to the Corinthians as God’s ambassador or representative.


d.  Paul makes it clear that God is appealing to the Corinthians to do something, and He is using Paul and the members of his team as His representatives.

3.  “we ask on behalf of Christ,”

a.  Paul and the other men, who have been sent to Corinth to teach the word of God, are the ones actually doing the asking here.


b.  But they are asking as the representatives or ambassadors of Christ.


c.  Notice that this is a request even though the verb that follows is in the imperative mood.  It is still a command, something the Corinthians must do, but it is softened to a request because the execution of this command very much involves their volition.

4.  “be reconciled to God.”

a.  God’s request through Paul and his team is that the believers in Corinth be reconciled to God.


b.  Since believers have already been reconciled to God at the point of salvation through faith alone in Christ, the reconciliation requested here cannot reference to being saved again.  That is blasphemy as well as heresy.


c.  Therefore, this reconciliation can only refer to restoration to fellowship with God, which is the only means by which the believer can be reconciled to God after salvation.


d.  Therefore, this command is a command to use 1 Jn 1:9 as the recovery procedure of the spiritual life.


e.  Paul is asking the Corinthians to acknowledge their personal sins to God (of which an abundance are mentioned in Paul’s first epistle), so that they might be reconciled to God as believers in Christ.

5.  Since we are ambassadors for Christ, it is important that we understand who and what an ambassador is:

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.


�  A.T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, pp. 1139-40.
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